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EXPOSE DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING 

MADAME, MESSIEURS, 

Les articles 4.4 à i6 de la loi du 5 juin f92R, formant le 
code disciplinaire et pénal pour la marine marchande et 
la pêche maritime, 0111 reproduit en substance les disposi­ 
tions de la loi du 28 juillet l !J23 portant répression des 
eiubarquemeuts en fraude de personnes, 

L'intervention législative de 1!!23 a t•lé detuuudèe parce 
quil avait été constaté, que des individus suspects et duul 
la nationalité et litlentité restaient souvent do11IP11ses, 
sintroduisaieut clandestinement ù hord des navire» Ptt par­ 
tance dau-, 110s ports dans l'espoir 11011 seuleruent t1·.r 
prendre un passage gratuit, ruais aussi de se soutraire an 
contrôle des autorités et dr dt'•/,ar·quPr i11apel'l;11s ù lï·t11111- 
ger. 

il s'agissait, ù cette époque, d'i1iler que des faits de 
cette nature, eu se co111111ella11t datts les purls belges, 11e 
nuisent ù 110s relations avec les pa~·,, doutre-ruer, aux 
Intérêts de nos armement-, el ù la ho1111e ri•putat intt tic• 
notre organisation maritime. 

Depuis, la question a pris ù la fois plus 11".w1plc11r l'i 1111 
aspect nouveau. 

En effet, d'une pari, les emharqueruen!s cla11desli11s til' 
personnes se sont accrus datts des proporf inus notables Pl, 
d'autre pari, par suite des multiple» Pt séyi_•rps 111Ps111·1•s 
tie protectlon prises par· les 1m~·s 111ariti111Ps, en gt'.•111·1111, <'I 
par· nos voisin» e11 particulier, nos porb - 1·el11i :1·.\111p1·s 
surtout - sont devenus 11011 plus tuut, c·o111111p a11t,·•rie11n·- 
111e11t, des lieux <l'c111h111·qu1·111c>11t tl1• 1·1•, i11dt'•.,irnhl1•,. 
uppelés co1111111111t'.•111c•nt " <Inwawav» "· 111ais IP~ dt'·pôloirs 
de tous ceux dont les autor·iti'•s des p •ris i·lrnugers, 111il'tt\ 
prott'.•gt'.·s par leur lt'.•gislation, refusent le di'.•hnrq11Ptt1Pr1I, 
ies rcïoulnut ailleurs l'i dou! IL•s capitaines t•s.,a iettl i·ri­ 
d1·111111p11f tir SP tlt'·lmrrn~.,er au plus tt,t et dans les rondi- 
1 io11., 11·., uroiu-, 1mt'•n•11,1·s. 

I.e i,mj1•I dl' loi qui 1•.s( ~utn11i., ù ros dt'·liht'•rali1111~ est 
rlour- tlc•.,littt'• ;'1 uunlifit-r. tla1ts 1111 s,·1h qui 1·,;p111ul 1,111, 

MEVROUW, MIJNE HEEREN, 

In artikelen H tot 46 der wet van 5 Juni 1928, \'Or111e11de 
het tucht- en strafwetboek voor de Koopvaardij en Lie Zee­ 
visscherij, werden in hoofdzaak de bepalingen opgenomen 
mu de wet van 28 .Juli l!J23, betreffende Lie beteugeling 
vau hel bedrieglijk inschepen van personen. 

ln 1 !l23, werd de tusschenkomst van de wetgeving inge­ 
roepen, 0111dat was vastgesteld dat verdachte indivnluên, 
wier nationaliteit eu eenzelrigheid vaak twijfelachtig hle- 
11111, i11 onze havens in ·1 gehei111 aan boord slopen van 
voor de afvaart klaar liggeutle schepen, 111et het doel niet 
allet>n een kostelooze overvaart te makeu, doch ook zich 
nuu dt> r·1111tl'lîle vun de overheden te onttrekken eu ouopge­ 
merkt iu het lnuieulund le 011tst'11Ppt'11, 

Destijds gold het te voorkomen rlat drrgelijkc in de Bel­ 
gische havens voorkomende feiten afbreuk zouden doen 
aan 011ze µ;uede hetrekkiugen met de overzeesche la111l,•11 . 
m111 de belangen vau onze rcederijvu eu aan den gcedrn 
11a.1n1 van onze zeevaartorganisatie. 

Setl,'ridien, heeft de zaak een grooteren omvang genomen 
ou een ander uitzicht gekregen_ 
hulculund zijn, eenerzijds, dl' geheime inseltepi11ge11 van 

personen merkelijk toegrnor11en, en zijn. aurlerzijds, ten 
gcrolge van de• nn-niavuhlige en strenge hesr-hermingsmaat­ 
n•gele11 vau clc zeelanden in ·1 ulgemeen eu van onze na- 

; huren in 't bijzonder, 11t1Zl' huvens •·- vooral ile haveu le 
. \nlwer·pen - niet 111cr1· zooals vroeger zoo zeer de plaatsen 
vau i11sl'lcepi11:,: van clie onuewensr-hteu , gewo:mlijk " slow­ 
<11111~ s » gl'l1PC:'te11, clan wel als ltet ware een afzetgehied 

, mor al !leg<·11c11, wier ontscheping door de overheden van 
tie heter door haar wetgeving beschermde vreemde havens 

i wordt geweigerd, zoodat zij naar elders worden terugge­ 
! rlreveu, en waarvan de kapiteins zich natuurlijk ten spoe­ 
tligslr Pil onder de gunstigste voorwaarden trnehteu te ont­ 

: do1·11. 
111•1 11 tor li1•spn•;,i11g rnorgelegd ontwerp van wet ltePl'I 

rlu-, hn doPI \\·ijzigi11g Ic hn'tt~l'tt in tlP hepaliuuen van 
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adéqu~\enw11t l\\\l çil'C<?USlA\W\lS l\u moment, les c\isl)Osi­ 
t ions du Code disciplinaire et pénal de là marine mar­ 
chande et de la pèche maritime, relatives aux embarque­ 
iuents en fraude de personnes. 

Comme H_ est avéré que la presque totj\lit_é des embar­ 
quements clandestins se font grâce à des complicités tant 
d~ --~er,r,~ 4.!:IL~."1. ~r<;I_,_ i_l ~- été jl}_gé nécessaire <cl,e. ~t1rt_()ut_ 
frapper les complices (art. H, §§ 2 et 3). 

D'autre part, pourr~l),q(,e,til! IJ,~.uywe mesure efficace, il 
a fallu non seulemenCQbliger·Jes "eapitaines de qénoncer 
fa pfJgê'ricJ\y iéttt iidAf 'di!s\i sr6wiwa)is";i'\~t'tl'èiîipJêHë7- 
1~t;p 1lr911aHldèn1~ni'ia~t1rHt'<WitJlidR eKp~e?,lfé)WJ 'çti111lfos- 
sai re maritime compétent (art. 45, §§ l et 2· et art. 46, 
~S 1 et 2), mais encore prévoir, à charge des capitaines qui 
ne se conformeront pas à ces prescriptions, des peines éle­ 
vées (art. 45, § 6 et art. 46, § 5). 

Connue il était à craindre cependant que les capitaines I Daar er echter vrees bestond, dat de kapiteins wier sche- 
dont les navires sont destinés à séjourner quelque temps pen een!gen tijd in d~ haven moete~ v~r~lijven en die over 
dans le port et qui ne disposent pas d'installations permet- geen middelen beschikken om een individu, voor wien zij 
tant d'assurer, avec toute la sécurité voulue, le maintien I verantwoordelijk zijn, met alle ~~wenscht~ zekerh_eid 011- 

forcé à bord d'un individu dont ils sont responsables, der dwang aan boord te houden, zich op die materieele en 
n'excipent de ces difficultés matérielles et réelles pour werkelijke moeilijkheden zouden beroepen om aan de 
échapper aux conséquences d'une évasion, il a fallu prévoir gevolgen_ v~n een ontv!uchl!ng te ontsnappen, moest vcor 
la possibilité, pour le capitaine, d'obtenir le débarquement den kapitei~ de mogelijkheid worden voorzien den ~ehei­ 
du passager clandestin et sa remise aux autorités de police men passagier te ontschepen en hem aan de politieover­ 
jusqu'au moment du départ du navire - si celui-ci doit heden over te leveren, tot op het oogenblik van het vertrek 
ie rembarquer - ou de son rapatriement - si la conduite 

I 
van het schip - indien dit den ~~inden pa~sa~ier ter~g aan 

1 f t" d t , ff t d' t f t boord moet nemen - of van zijn repatrieering - indien 
10r_s r?n iere_ 01 se ec u~r une au re açon,_ ~ ou~ hi· op een andere wi ize over de enzen e d 11 
frais d entretien et autres etant, dans ces conditions, a J ·t Ia· 1 J d d t . dgr liik mo t wor e 

1 I 
. t ,

6 
, " gez_e -- me ten vers au e a., m erge IJ ·e gevallen, alle 

C iaree CU navire (ar . 1l 1, , "J · " onderhouds- en andere kosten ten laste van het schip k~,- 
men (art. -i6, § 4). 

Les mesures ci-dessus exposées sont en parfaite harmonie I De l,iervoren uiteengezette maatregelen stemmen volkc- 
avec l_es préo:c~pations qui ont di2~:, le ~~oj~t de loi _sur I men overeen met _het inzicht dat ten grondslag ligt aan het 
la police des etr •.• n~ers \doc~ment n -.Il, seance _du 11 ~m_n ontwerp vau wet op de politie der vreemdelingen (Stuk 
1!J30); elles contribueront a mettre un terme a la pene- 1 n' 291, zitting van H Juni 1930) : zij zul'len bijdragen tot. 
tration des indésirables sur notre territoire par la voie des hel verhinderen van het in ons land binnendringen van 011: 
ports. gewcnschten, over de havens. 

Xous vous demandons, ~-!adam~, Me~sieurs, d'adopter les WiJ vragen Li, Mevrouw, Mijnë Heeren, de Li voorgelegde 
textes qui vous sont soumis dans l'intérêt et pour le bon teksten goed te keuren in het belang en voor den goeden 
renom de notre pavillon, de nos ports et du pays 111è111e. naam van onze vlag, van onze havens en van ons land zelf. 

Le Ministre des Transports, 

P11. VAN ISACKI,m, 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

P. HYMANS. 

Le Ministre i' ~ la Iusiice 

Le Ministre des Colonies; 

P,n:L CROKAElr(. 

het Tucht- ~\1 Stra.(wetbqek voor 'de kQOpv~a:n;iij en de zee­ 
visscherij betreffende het geheim inschepen van personen, 
met het oog op een betere aanpassing ervan aan de huidige 
omstandigheden. 

Daar het vaststaat dat bijna al de geheime i.nwhepingPn 
geschiedenmet behulp van medeplichtigen,zoowel aan land 
als aan boord, werd het noodig_Ji-eoorde_e,1~_ !?_ijzt1nJer, d_ie 
medeplichtigen te.treffen (art, ~i, §§ 2 en 3). 

Anderzijds, was h~t v,oo,r .. de qyeJ,~tigheid van den nieu­ 
wen ~aa;~regel niet }a.llee,n.. hoMig ?e }i.~ni1,t;ins te, >-Jè~J­ 
plieh~rt at)à'att"1é'iig1/Mc1'·1tîhh 1iÜ1 "o'iiófd ''~iiif"â~" J·'si'c\~~ 
à.~·ifs,~ îl1aµh ï~•g~ir[m1 d~~é'i-'inrlcü~f51hg~~'b1füe1? q1Cc'fî:~k- 
kelijke machtiging van den bevoegden waterschout te ver­ 
hinderen (art. ,\.5, §§ 1 en 2 en art. Mi, §§ i en 2), doch 
moesten ook strenge straffen voorzien worden ten laste 
van de kapiteins die deze voorschriften niet naleven (arti­ 
kel ~5. § 6 en art. 46, ~ 5). 

De Minister van Yerkeersuiezeu, 

Pu. VAN - ISACKER. 

De Ministel' van Buitenlandsche.Zake11, 

P. HY.MANS. 

De Minister van. lustitif], 

FERNAND COCQ, 

De Minister van Koloniën, 

PAUL CROKAERT. 
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PROJET DE LOI 

ALBERT,· 

ROI J}ES BELGES, 

A tous présents et à venii', SAl\UT ! 

, _!SurJ\l.;Proposif.i,Q.!1,.~ .. Nos .. l\finistres des .Transports, .des 
Affaires Etrangères, de Ja Justice et des-:CoJonies., . , , _;_. 

1 

Notre ,1inistre des Transports est chargé de présenter 1 

en Notre Nom, aux Chambres Législatives, Je projet de loi 
dont la teneur suit : · 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 

ARTICLE PREMIER. 

Le 2' alinéa de l'art. 44 de la loi du 5 juin 1928, for­ 
mant code disciplinaire et pénal pour la marine mar­ 
chande et la poche maritime forme le 1er alinéa de 
l'art. 4 7. 

Le 1" alinéa de l'art. 44, les art. 45 et 46 de la même 
loi sont abrogés et remplacés par les dispositions ci-après : 

WÈTSON'fWtÂP 
''I •,·"" 

ALBERT. 

Les mêmes peines seront appliquées à quiconque aura, 
par quelque moyen que ce soit, facilité l'embarquement, 
le séjour à bord ou le débarquement d'une personne qui 
tombera sous l'application de l'alinéa précédent. 

Anr. 44.- Sera puni d'un emprisonnement de huit jours ! ART. 44. - Wordt gestraft met gevangenisstraf van acht 
à un an et d'une amende de cent francs à mille francs ou · dagen tot één jaar en met geldboete van honderd frank of 
d'une de ces peines seulement, quiconque se sera trouvé, _met slechts een van die straffen, hij die zich bevonden 
sans pouvoir y justifier sa présence, soit à bord d'un na- heeft, zonder zijn tegenwoordigheid aldaar te kunnen 
vire belge, e11 quelque lieu que ce soit, soit à bord d'un rechtvaardigen, hetzij aan boord van een Belgisch vaar­ 
navire étranger, dans les eaux du royaume, si l'embarque- tuig, te welker plaatse dit ook zij, hetzij aan boord van 
ment ou le déharquement a eu lieu dans ces eaux. een vreemd vaartuig, in de wateren van het Rijk, indien de 

inscheping of de ontscheping in die wateren heeft plaats 
gehad. 

Met dezelfde straffen wordt gestraft hij die, door om 
het even welk middel, de inscheping, liet verblijf aan boord 
of de ontscheping van een persoon, op wien het bepaalde 
bij het vorig lid toepasselijk is, in de hand heeft gewerkt. 

~laakt de schuldige evenwel deel uit van de bemanning Toutefois, si le coupable fait partie <le l'équipage d'un 

Aati allen, iegènwoordigën ·en töl!f.Mc-eild-en;, IÎilrt: ! 1 

Op· -voorstelr, van -~nzê •Min~sters•: vn11• l' èi~teèl'sWè~eIÎ, : vlln1 
Buitenlandsche Zaken, van Justitie en van Koloniën, 

Wu HEBBEN BESLOTEN EN WU BESLUll'EN 

Onze ~finister van Verkeerswezen is er mee belast,· in 
Onzen Naam, bij de Wetgevende Kamers het volgend ont­ 
werp van wet in té dienen' : 

EEnsiE ARTIKEL. 

Het 2• ~id van art. 44 van de wet van 5 Juni 1928, vor­ 
mende het tucht- en strafwetboek voor de koopvaardij en 
de zeevisscherij, wordt het 1"0 lid van art. 47. 

Het 1"" lid van art. 44, benevens art. 45 en 46 van de­ 
zelfde wet zijn ingetrokken en door de volgende bepalin­ 
gen vervangen : 

navire belge, l'emprisonnement. sera d'un mois au moins I van een Belgisch vaartuig, dan bedraagt de gevangenis­ 
et l'amende de cinq cents francs au moins. t straf ten minste één maand en de geldboeteten minste vijf- 

! 
honderd frank. 

Le passager trouvé à bord d'un navire belge dans les I De passagier, aan boord 'van een 'Belgisch vaartuig aan- 
conditions prévues à l'alinéa l" sera pendant la durée · getroffen in de voorwaarden voorzien bij het 1'10 lid, wordt 
<le sa présence à bord considéré comme marin et soumis voor den duur van zijn tegenwoordigheid aan boord als 
aux dispositions du présent code. I! pourra, en (mire, être zeeman beschouwd en is aan de· bepalingen van dit wet­ 
astreint à un travail en rapport avec ses aptitudes. boek onderworpen. Bovendien kan hij gedwongen worden 

tot hel verrichten van werk volgens zijn bekwaamheid. 

ART. 45.- Tout capitaine d'un navire belge est tenu de 
dénoncer, sans délai, dans le premier port où il aborde, 
au commissaire maritime du royaume ou de la colonie, 
011, ù l'étranger, an consul de Belgique, la présence ù son 
hord {Ir toute personne qui s•~, trouve irrégulièrement. 

Dans le royaume celle personne ne pourra rire débar­ 
quée sans l'autorisation du commissaire maritime. 

AnT. 45. - Ieder kapitein van een Belgrsch vaartuig is 
gehouden onverwijld, in de eerste haven waar hij aanlegt, 
aan den waterschout van het Rijk of van de Kolonie of, 
in het buitenland. aan den Belgischen Consul, kennis te 
geven van de aanwezigheid op zijn schip, van eiken per­ 
soon die zich aldaar op onregelmatige wijze bevindt. 
ln het Rijk mag die persoon niet ontscheept worden zon­ 

, der toelating van den waterschout. 
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Elle pourra, si elle est étrangère, être tenue à la dispo­ 
sition du gouvernement, en attendant son rapatriement. 
Les frais dentretleu el de rapatriement seront à charge du 
navire. 

A l'étranger, elle sera, si elle est étrangère, débarquée 
dans le premier port (>1}1, ee déba.rquement sera possible. 

Tcnnëf-ób;' s1'1\l'tr•cdnsiJ1,c1e,;flelgi-cJ1r!ló1r~ide daiiS• re port, 
son intervention sera requise, en vue d'assurer éventuelle­ 
t11Mt-ltV'lr-êt!tl!ieJdt1• t)à!;sâgèt'Jffiiëi:j lá uto11i-trs •ctin1r,~te11tesl ;, 

Toute infraction à ces dispositions sera punie des peines 
prévues à l'art. U., alinéas l et 3. 

Art. 4-6. -Tout capitaine d'un navire étranger qui aborde 
ou séjourne dans un port du royaume est tenu de dénon­ 
cer, sans délai, au commissaire maritime la présence à son 
bord de toute personne qui s'y trouve irrégulièrement, ou 
qui n'est pas munie des documents requis pour son admis­ 
sion sur le territoire. 

Cette personne ne pourra être débarquée sans l'auto­ 
risation du commissaire maritime. 

Si, étant de nationalité étrangère, elle a été débarquée 
sans cette autorisation, elle sera soit rembarquée par les 
soins du capitaine, soit rapatriée aux frais du navire. 

Elle pourra, soit, à la demande du capitaine, en atten­ 
dant le départ du navire, soit en attendant son rembarque­ 
ment ou son rapatriement être tenue à la disposition du 
gouvernement, les frais d'entretien étant à charge du na­ 
vire. 

Toute infraction à ces dispositions sera punie d'une 
amende {le cinq cents francs à dix mille francs. 

Un cautionnement pourra être exigé du capitaiue en me 
de garantir Je paiement de l'amende et le remboursement 
des frais d'entretien et de rapatriement. Le départ dt. 
navire pourra être retardé par Je commissaire maritime 
jusqu'au versement de ce cautionnement. 

ART. 2. 

La présente loi entrera en vigueur le lendemain de sa 
publication au Moniteur. 

Donné ù Bruxelles, le !) juillet l!J:J 1. 

ALBERT 
PAD LE ROI 

/,e üinistre iles Trunspor!s, 
Ph. \.''\' ISACIŒfi. 

Le Ministre des Affaires Etrangères, 

P. HrnAN5. 
/,e .\finis/re rie la Iustlce, 

Ft'l'néltl(I (:Of.Q, 

i. ,, .l!i11isft1· 1/('.I' totouic«, 
P. CnOCI\.\EnT. 

Is hij van vreemde nationaliteit, dan kan _hij, totdat hij 
gerepatrieerd wordt, ter beschikking van de regeering ge­ 
houden worden. De kosten van onderhoud en van repu­ 
trieering komen ten laste ivfüi :het schip. 

In het buitenland wordt die persoon, indien hij vau 
vreemde nationaliteit· îs; biitschèept';in de eerste haven 

\ waar <lie ontscheping mogelijk is.. , 
, Is er evenwet een Bélgisctlë'•Con'sul'·ih 'de haven, dan 
wordt dezes tusschenkomst gevorderd met het oog op de é,1ehtCtèë-lë · dvèJlJevé~itilf Vê't\'t ![te11•~á~~a'gîer'î-fil'tfantlt1i' '(an 
de I.Jevoeg./Jl:!11'\~èthfütl. 

1

1

· Iedere overtreding van deze bepalingen wordt gestraft 
met de straffen voorzien bij art. H, 1"'' en 3' lid. 

ART. 46. - Iedere kapitein van een vreemd vaartuig, die 
in een haven van het Rijk aanlegt of verblijft, is gehouden 
onverwijld aan den waterschout kennis te geven van de 
aanwezigheid op zijn schip van eiken persoon die zich al­ 
daar op onregelmatige wijze bevindt of die niet voorzien 
is van de voor zijn toelating op het grondgebied vereischte 
bescheiden. 

Die persoon mag niet ontscheept worden zonder toela- 
ting van den waterschout. 

1 Is hij van vreemde nationaliteit en werd hij zonder die 

1
. toelating ontscheept, dan wordt hij, hetzij door de zorg 
, van den kapitein terug ingescheept, hetzij Oil kosten van 
1 het schip gerepatrieerd. 

Hij kan, hetzij, op aanvraag van den kapitein, totdat 
het schip afvaart, hetzij totdat hij terug ingescheept of 
gerepatrieerd wordt, ter beschikking van de regeering ge­ 
houden worden; de kosten van onderhoud komen ten laste 
van het schip. 

Iedere overtreding van deze bepalingen wordt ;.:estrafl 
met geldboete van vijfhonderd frank tot tien duizend 
frank. 

Van den kapitein kan een borgtocht gevorderd worden, 
tot zekerheid van de betaling der geldboete en van de te­ 
rugbet.aling der kosten van onderhoud en repatrieering. 
De afvaart van het schip kan door den waterschout wor- 

1 

den verdaagd tot na de storting van dien borgtocht. 

ART. 2. 

Deze wet wordt van kracht daags na hare afknndizing 
in den /11011iteur. 

Gegeven te Brussel, 9 Juli 1931. 

ALBERT 
VAN 's KONINGS WEGE: 

Ve Minister vau I' erkeersuiezeu, 
Ph. VAN ISACKER. 

De Ministe1' van Buiienumâscne Zaken, 

P. HrnANS .. 
De .'11i11iste1' van· Justitie, 

Fernand Coco. 

/)r Minister r11,1 /-i11ln11fr11, 

P. ÛlOCKAERT, 


